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QIIINQOK JAROGON.

Iangmage ued by the different Indian Trlbes-French
and Half-Breeds of Frazer' River. Pugot Sound and
surxounding country, as the means of conversation
with Americans.

WaW war........ To speak
Nka................. .... 1
Mika . . ..... You
Yka. . He or She
Nesika.............. We
Mesika........We (plural)
Klaska............... They
Klacksta......... Who
Man ................... M an
Klootchman.... .Woman
Tenass klootchman...Girl
Tenass man "..........Boy
Mokoke bouse .... A store
MOola.... .. Sw ndIl
*Kanim........anoe

tsaick. ...... Paddle
Chuck. .. ..... Water
Soekalo tyee......TheAl-

mighty.
Kapo ........... A relative
Cith...,randrecther

Pesloux........... F Wnch
King George:.....EnglisIb.

Scotch, Irish.
Siteumn Stwashe,.Hl'f br'd
Tyee...... ....... Chief
Elltee ............... Slave
Ou ................ Brother
Ati...................Sister
Oloman ... An old-man
Lemey....An old woman
Sin ..... ......... Day
Polakley... ....... ight
TQnais polakley....Sunset
Siteum sun..........Noon
Tenasa sun.. Morning
Oe oke sun........To.day
Tum4øDa.......To-morrow
Tamanass man ... Jndlan

Doctor
Chiekamen...:..Metals of

ail kinds.



2 (HINOOK JARGON.

ARTICLES OF FOOD AND CLOTHING

Muck a muck ... Anything
good to eat.

Pish .................. Fish
Sabud........... ..Salmon
Tenass %abud........ Trout
Mowitch .......... Venison
Oleally............ Berries
Pire oleally... Ripe berries
Cold oleally.. .Canberries
Pill oleally . .Strawberries
Wapito . Potato
Molas.............Moaasses
Shuga................Sugar
Sll............ ....... Cloth
Le Shawl...........Shawl
La wane ........... .Oats
Lum....... ...... Rum
Pire chuck..Ardent Spirits
SkIn Shs ..... Moccasins
f'hickgmen shoes . Horse

shoes

Kldck klock ..... Q..Oysters
La kootche..........Clams
Kieman salpalel .... .Flour
Salpalel...,...... Wheat
Le Biscuit......Hard bread
Stick shaes..........Shoes
Tootoosh..............Milk
Gleece .. ......... Grasr
Tootoosh Glec....Butter
Pasissee............Blanket
Shirt ............ Shirt
Seapooe.. ......... .ap
Capeau.............. Cook
Seekolicks ..... Pants
Lalopa Ribbons
Akacoopt..........Needie
Sil Sil...... ....... Buttons
Klapite......... Thread
Kanoosack..........Beads
Luckwullah...........Nuts

ANIMALs, BIRDS, FIsH, ETC.

Kuitan...............Horse Skudee . quirrel
Moos Moos.. Cow Skubbyou. . Skun
La mutto............Sheep Man moos mois . Ox
Kramox .. .Dog Xorey kuitan. Pace horse
Pish Psh.......... Caft .............. Wolf
Kushaw....... ....... Hog Le cck. itooster
Mowitch.............Deer Le pole............Hen
Itsoot......... ... Bear U Sap...........Egr
Quitchaddy.........Rabbit Tenas la kootche-Muscles
Swawa . Pn cock..ther Ten.s ..oos . RCat



CHINOOK JARGON.

Moolack or moose.... .Elk
La tate...............Head
La pe a ......... Foot
Tee owit .............. Leg
Yachoot ...
La pooshe ...... Mouth
Leeda ...... ..Teeth
Ena ................ Beaver
Ninamox, ............ Otter
Olikhiyou ... '......... Seal
Le mule or hyas kolon. ...

Mule ,
Kulla kulla ......... Birds
Yakolla :..........agle
Mauk ............ Duck
Shakir. .. ...... Hawk
Waugh waugh ........ Owl
Smock smoc ..... Grouse
Skad..................1Mole
Soole .......... Mouse
Oluck..... .. ..... Snake
Quanice ............ Whale
Quiceo. Porpose
Oyakut. ..... Trail or road
Quass ........ Fear. afraid'
Tzae ............. Sweet
La table ............ Table
Sockally ............. High
Kek wully. .Low. beneath
Yoolkut......... .Long
Siyah...... ...... Distance
Tenass .............. Small

yas...........Large
Skookum. .. ...... Strong
Wake Skookum. ... Weak
Le lang............Tongue
Seeah hoose..........Eyes
Sbarty....... .... Sing
Solux .............. Anxry
Patie....... ... ui
Palum.... Drunk. or full of

rum .
Lope .......... Rope
Inite. ........ Over, acrnss

Klip .................. Deep
Keemta....... . .... Behind
Hooey hooey...Exchange,

barter.
Kopa .... From, towards
Olo . .. .Hungry or thirsty
Quis quis. A straw mat
Paper......,..... .. Paper
Lapiage. Atrap
Alloyma..... Another
Miani........Down stream
Machlanny...Toward the

land.
Illahe................Land
Toto...... ...... Wind
Sick tum tum.... Sorrow,

regret
An nah an nah... Surprise
Killiple ........... Capsize
Cockshet.. ... Fight, break,

injure.
Sick. ... ............. Sick
Elip.................. F irst
Alta ..... ... At present
Alkey ......... Afterwards
Hi you..............Plenty
Konoway .............. AIl
Kar.............Where
Tilt..................Heavy
Delate .. ...... Straight
Seepy ..... ...... Crooked
Hyack .............. Quick
Klawa............ ... Slow
Chee......... .... $ew
Dly.....................Dry
Koory.................Run
Chaco ............ .. Come
Clatawa................ Go
Mamook.........:...Work
Kloshe'...........Good
Masatchy .......... Bad
Le Job...............Devil
La plate............. Friest
Lo n ........ ,.....Carry
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4 CHINOOK JARGON.

Pooh ...... . hoot
Kow .. Tie
Klaek.... Untie
Hee hee la ma.... Gamble
Kumtux .. .Understand
Wake konsick...... Never
Konsick.... .. How nuch
Kultus.... ...... Nothing
Kopet............... .Stop
Kopet waw waw . Stop

talking.aNanitch. ... Look, Sec
Halo ...... .... None
Potlateh .............. Give
Iscum.. .Take
Klapps .. ...-. ... Find
Ipsoot ...... Coneal, bide
Yawa .,......... .There
Yakwa. ............. Here
Tuns tun.. ..... . Hesrt
Marcies ........... Thanks
Hee hee.... . .. ... Laugh
Tanee .'.;... ....... Dauee
Tin tin.... .. ..... Musfe
Quonismn.... ..... Always
Wah . Astonishment
Kaata...... ........ Why
Pe ataa.......... .. .Why
Abba.......... Well there
Moounm...........Sleep
Chick chick .. A wagon
Oihe .. Sandwich Islands
Oak nak. ... This or that
Ikta... ... .......... W hat
Tikke .... ... .... Want
Ikta mica tikKe. What do

you want.
Dly top seu. H ....... Hay
Snass....... ......... Rain
Cold snass... ........ Snow
Le hash ........... Axe
Opsu ....... . ...... Knife
La queen .' .......... Saw
La 1et « ..... .. . Pipe

Kianoose..........Tobacco
La plaah .. . ... A plank
Kull kull stiek. .. ..... Oak
La plash stick....... Oedar
Le gum stick. ... .. Pine
Kokwa... . . The same
Ift stick... ....... A yard.
Tenass musket... A pistol
Poleally....... Powder
Kalidon......Shot or halls
Musket... ........ Gun
skulapeen....... .... Rifle
Mnmaloose.. ......... KIIi
Pooh....... ........ Shoot
Kapswallah....... .Steal
La Selle. ... Saddle
La breed '........ Bridle
itle ...... ..... Stirrup

Lesibro ............. Spurs
La pushmo. Raddleblanket
Siskiyou ... ... Bob-tail
Leky.. .Spotted or piebald
De creme...Cream colored
Klale.............Black
Top seu .............. Gases
Halluck laporte ..... Open

the door.
Iktoopy la porte. Shut the

door.
Klakany.. Out of doors
Aneutty . . Long ago
Lay lay. .. A long time
Mokook Barter. buy or

seil.
Keek wully coêt. Pètticoat
Kekwully sikolocks.

Dtmwers.
Lemro............Wild
Ae lik. .. J..... .ish Sook
RlaeteJay.........Island
Koby kooy..........Rings
Pe chuck. ........ Green
Pill. .......... ... Red
Te kope.... ....... White



Ilya4 Sunday.. ChrIstnias
and Fourth of July.

Klonasa.. ,.Idon't know
Kmntur.... .Undestand
Midlight......... Sit down
Midwhit. Stand up, getup
LaDorte....... . .. ... Dor

àluck., ............. pen
La Woolitch ...... A bottle
ktoopy............ .Shut

Pil Dit.... ........... Blood-
Pliton ................ Fool
KWainenewhit .... .. Faise
T tanass.:.. Witcheraft

wht.......... aloe
Co'l1.... ........... A year

Mon... ...... Mooi
Klakee.. ............. Stars
How.... .......... ,Listen
Leglow ..... . . Tail
La ehaise ........ .Chair
Oskaa.. ...... Ciup
Lapeai.... ... pade
Closhe Iliahe. .... Prafrief
Cold sun........Winter
Warm sun ........ mnmer
Six.................. rend
Shetsham .......... Swim
Wicht................ Also
Tickachy....... Although
Teilaoem ......A relative
Momoek ('hae. .Brinit

CHIN0OK JARGON.
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EXAMPLES.

AEItA-Come here, friend. I want to talk with you.
INDIAN-Chaco six. nika tikke wa wa copa mika.
AM-What? IND-Ikta!
As-I want to buy a eanoe with four paddles.
IN-Nika tlkke mokook kanim pe locket lsslek.
Ast-Very good. I':D-Closhe.
A %-What is your priee?
Io>-Konslck dollar mika tikke.
Axt-Thirty dollars.
IND-Klone totilum dollar.
AM-No sir. 111 give you P20.
IND-Wake six, nika marsh eopa imika niox t<>tilum

dollar.
AM-Idon'tknow: 111 see.
IND-Klonass, nika nanitch.
Ax-Wlll you find three more Indians anùd go with us

to work canoe up Frazer river to the gold land?
lND-Mika klapp klone alloyama stwashe pe klatawa

copa nesfka mamook kanim sockally Frazer river
copa gole flabe?

Am-Yes, that's my mind. If you pay plenty money.
IND-Nowitka. coqua nika tum tumt spose mika marsh

htyou chickamen.

NUMERALS..

Ikt......... ............. 
Mox. .......... 2 Ques...............
Klon ................ Totlu .............

............ ,..4 Tot.lum.pekt.
hbm..................5 Totlumpemox. 12

abm ........... ktTokaok.........10
Sh imox.................7 , Ikt hyais Tokamonak .1M5t
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